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Öz
Bu çalışmada, Türkiye’de ekonomik krizin çeviri sektörüne etkileri; özellikle kâğıt başta olmak üzere 
baskı malzemelerini ve ithal yayınların telif ödemelerini dolar kuru üzerinden yapan yayınevleri, 
yayınevleri ile yaptıkları çeviri sözleşmelerinde kendilerine verilen yüzdelerde yapılan kesintilerden 
muzdarip olan çevirmenler ve bu yayınları satın alacak olan okurlar çerçevesinde incelenmiştir. Ar-
tan dolar kurunun harcama kalemlerinde meydana getirdiği artışın, yayınevlerinin kitap fiyatların-
da zam yapmak zorunda kalması, çeviri projelerini daha düşük ücretlerle çalışabilecek deneyimsiz 
çevirmenlere verme eğilimi göstermesi ve hatta uzun vadede çeviri eser yayımlamaktan vazgeçmesi 
ile sonuçlanabileceği görülmüştür. Çevirmenler açısından ise mesleki haklarının arzu edilen dü-
zeyde olmadığı ve alabildikleri çeviri projelerinde kazançlarının azaltılmaya çalışıldığı sonucuna 
ulaşılmıştır. Alıcı konumunda olan toplumun ise ekonomik kriz sürecinde kitap satın almayı ön-
celikli harcamaları arasından çıkarabileceği, kaliteli çeviri eserler okumakta ve hatta çeviri eserlere 
ulaşmakta zorlanacağı gözlemlenmiştir. Son olarak, bu durumun toplumun kültürel repertuarının 
dünya kültürü ile zenginleştirilmesine ket vuracağı düşünülmüştür. Bu bağlamda, ekonomik krizin 
bu üç boyutlu etkisini araştıran akademik çalışmalar yapılmalı, yayıncılık ve çeviri sektörü paydaş-
larının bir araya gelerek yapacakları çalıştaylar ile hem yayınevleri hem de çevirmenlerin bu gibi 
süreçlerden en az etkilenmesini sağlayacak adımlar tartışılmalıdır. Bu doğrultuda yapılacak iyileş-
tirmeler de toplumun kültürel gelişimine katkıda bulunacaktır.
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EFFECTS OF ECONOMIC CRISIS ON  
TRANSLATION INDUSTRY

Abstract
This study investigated effects of economic crisis on translation industry in Turkey in terms of pub-
lishers making the payments for printing materials, especially the paper, and royalty for imported 
books with the exchange rate of dollar, translators suffering from cut backs imposed by publishers, 
and readers who are to buy these books. Increase on the expense items of publishers may crea-
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yınevleri ithal eserlerin Türkiye’de yayımlanması için yine dolar üzerinden telif 
ücreti ödemekte ve bu eserlerin Türkçe’ye çevrilmesi için yayıncılık faaliyetlerinde 
daralmaya gitmekte ya da çevirmenlerle yaptıkları sözleşmelerde çevirmen aley-
hinde düzenlemeler yapmaktadır.

Kültürlerarası etkileşimin ve yazın kültürünün gelişmesinde yazarlarla birlikte 
en çok emek sahibi olan kitap çevirmenleri ise ekonomik krizden hem toplumun 
herhangi bir bireyi kadar etkilenmekte hem de yayınevleriyle yaptıkları sözleşme-
lerde kazançlarının azaltılması ve ödemelerinin düzenli yapılamaması gibi mali 
sorunlarla karşılaşmaktadırlar. Bu durum çevirmenlerin başka sektörlerde çeviri 
mesleğini sürdürmeleri ya da yayınevlerinin önerdikleri ücretlere razı olmak zo-
runda kalmaları ile sonuçlanabilmektedir. Diğer yandan, çeviri projelerinin daha 
düşük ücretlerle daha az deneyimli kişilere verilebilecek olması da çeviri kalite-
sinin düşmesi ve okurun bu sebeple çeviri eser satın almaktan vazgeçmesi gibi 
sonuçlar doğurabilmektedir.

Çeviri eserler bir toplumun yerli kültür birikimini besleyen, değiştiren ve zen-
ginleştiren eserlerdir. Hem yazın kültürüne katkısı hem de okurun dünya görü-
şünü ve bilgi birikimini beslemesi bakımından çeviri eserler, toplumu oluşturan 
bireyler için de büyük önem taşımaktadır. Ekonomik kriz sebebiyle öncelikli ihti-
yaçlarını karşılamakta sıkıntı yaşayan bir birey, fiyatları her geçen gün artan kitap-
ları satın almaktan uzaklaşabilir. Kitap okuma oranının halihazırda düşük olduğu 
ülkemizde, yayınevinin artan maliyetleri yansıtmak zorunda kaldığı kitap fiyatları 
kitap satışlarındaki düşüşün bir diğer nedeni olarak gösterilebilir.

Ekonomik krizin çeviri ve yayıncılık sektörüne etkileri sektörün paydaşları, 
akademisyenler, hukukçular ve ekonomi uzmanlarının bir araya geleceği çalış-
taylarda ele alınmalıdır. Bu çalıştaylarda ekonomik kriz süreçlerinde yayıncılık 
ve çeviri sektörünün alabileceği önlemler, yayıncılık sektörünü geliştirmeye ve 
düzenlemeye yönelik reformlar konu edilmelidir. Diğer yandan çevirmenlerin 
sosyal statüsü, gelir durumları ve mesleki gereksinimleri üzerine akademik çalış-
malar yapılmalı, Türkiye’de çevirmenlik mesleğinin standartlaştırılmasına yönelik 
ölçme, sertifikalandırma ve sendikalaşma çalışmaları düzenlenmelidir.
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